
ภาษาบาลีกบัพิธกีรรม 

สมัคร  ใจมาแกว 
ดังเปนทราบกันดีในวิถีของคนไทยที่ยอมรับนับถือพุทธศาสนาซึ่งเปนศาสนาแหงผูรูผูตื่นและผู 

เบิกบาน ในเรื่องเกี่ยวกับพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนาไมวาจะอยูในภูมิภาคไหนของประเทศลวนมี 
พิธีกรรมทางศาสนาที่มีความคลายคลึงกันเปนสวนมากและมีความแตกตางกันเพียงเล็กนอย โดยเฉพาะ 
ชาวพุทธที่นิยมความหลากหลายในดานพิธีกรรมไมวาจะเปนของศาสนาไหนๆลัทธิไหนๆ ถาเขาไดหรือ 
ถูกใจก็นํามาผสมปะปนกับพิธีกรรมทางพุทธศาสนากันอยางกลมกลืนจนเยาวชนในปจจุบันยากที่จะ 
แยกแยะลงวาอันไหนเปนพุทธศาสนพิธีอันไหนไมใชพุทธศาสนพิธี ในที่นี้จะไมพูดถึงวัตถุสิ่งของที่นํามา 
ประกอบพิธีกรรม แตจะของพูดเฉพาะภาษาที่นํามาประกอบหรือใชกลาวในพิธีกรรมนั้นๆ หลายแหง 
หลายภูมิภาคตางก็ใชภาษาแตละทองถ่ิน เพื่อสื่อสารบอกกลาวเลาขานถึงกําหนดการพิธีกรรมในงาน 
นั้นๆ ภูมิภาคอื่นผูเขียนมีประสบการณนอยมากจึงจะไมขอพูดถึงรายละเอียดลงไป แตในภาคเหนือ 
ตอนบนหรือที่เรียกกันวาลานนา มีอยูหลายแหงที่ใชภาษาบาลีมาเปนเครื่องสื่อสารหรืออารัมภบทแบบ 
ลานนาที่สืบๆกันมา ผูนํามีทั้งคฤหัสถที่รูกันวา มัคคนายก และที่เปนพระภิกษุสงฆก็มี ผูที่ผานการบวช 
เรียนมาหรือเคยเปนมหาเปรียญธรรมมากอนคงไมมีปญหาอะไรมาก แตมัคคนายกที่ผานการเปนพระมา 
เพียงแค สามเดือนน่ีซิเปนปญหาแน เพราะการกลาวที่เรียกวาโอกาสเวนทานตองมีทํานองแบบพืน้เมอืง 
และคลายๆกับทํานองการเทศนาธรรมแบบพื้นเมือง แตทานเหลาน้ันไมมีประสบการณ การกลาวโอกาส 
เวนทานจึงฟงไมไพเราะลื่นหู ยิ่งมัคคนายกเปนคนภาคกลางยิ่งไปกันใหญ มัคคนายกบางทานมีความ 
พยายามมากคอยปรับปรุงฝกฝนเขาหาทานผูรู ก็พัฒนาตนเองข้ึนไปซึ่งก็เปนสิ่งที่ดี แตบางทานมีทิฐิ 
มานะไมยอมรับไมปรับตัวเองแตยังพอทําเนา ไปเอารีดประเพณีอื่นๆมาผสมจนชาวบานไมรูวาอยางไร 
ถูกอยางไรผิด โดยเฉพาะภาษาบาลีซึ่งเปนภาษาที่รักษาไวซึ่งหลักธรรมคําสอนในทางพระพุทธศาสนา 
มัคคนายกหลายทานสรางคําข้ึนมาใหม หรือเพิ่มเติมเขามาและตัดตอผสมผสานภาษาทั้งภาษาไทยกลาง 
ภาษาไทยเหนือปนกันไปหมด ถากลาวแบบภาษาไทยภาคกลางทั้งหมดก็ดีไปอยาง แตถานํามาผสมกัน 
ภาษาไทยเหนือหรือกําเมืองฟงแลวรูสึกขัดใจ เชนคําอาราธนาธรรมทางลานนาก็มีอยูหลายประโยค แต 
ทานอาราธนาธรรม ข้ึนตน “พฺรหฺมา จ โลกา ฯลฯ (บาลีอานวา พรัมมา จะ โลกา ) ทานก็เอาภาษา 
แบบลานนาใสเขาไปวา พรหมา จะ โลกา ) พอถึงคําลงทายเขาจบที่ “อนุกัมปมัง ปชชัง “ แตทานก็ 
เอาคําอาราธนาธรรมแบบลานนาตอลงไปวา “อาราธะนัง กาโรมะ “ ที่ถูกตอง กะโรมะ, อีกประโยค 
หนึ่งที่ทั้งพระและคฤหัสถตางก็กลาวเหมือนกันหมดคือ วันทานอยเชน “วันทามิ ภันเต สัพพัง  อปราธัง 
ขะมะถะ เม ภันเต วันทามิ ฯลฯ หลายรูปหลายทาน ออกเสียง ถ เปน ท กันหมด ดังนี้เปนตน ในที่นี่ 
จะขอนําเอาบทสวดแผเมตตาแบบลานนาหรือที่เรียกวาบทกรวดนํ้าหรือหยาดน้ําที่มีปญหาถกเถียงกัน 
ไมรูจักหมดสิ้นมาวิภาคดังนี้ 

คํากลาวอธษิฐาน 
อิทัง( อิมัง) ทานกัมมัง นิพพานปจจโย   โหตุ   โน   นิจจัง 
อิทัง( อิมัง) สีลกัมมัง นิพพานปจจโย   โหตุ   โน   นิจจัง 
อิทัง( อิมัง) ภาวนากัมมัง นิพพานปจจโย   โหตุ   โน   นิจจัง



หมายเหต ุ คําวา อิมัง เปนประธานไดถามาจากคัมภีรไวยากรณภาษาบาลีอื่น แตถาใช อิทัง 
เปนตัวประธาน คือ เปนใหญในประโยค ไดถาเปนบาลีไวยากรณของคณะสงฆไทยปจจุบัน 

คํากรวดน้ํา 
ยังกิญจิ กุสะละกัมมัง   สัพเพหิ กะเตหิ กะตัง   ปุญญัง   โน   อะนุโมทันตุ 

สุณันตุ   โภนโต, เย เทวา  อัสฺมิง  ฐาเน  อะธิคะตา  ทีฆายุกา  สะทา  โหนตุ 
สัพพะสัตตา นัง สุขี   อัตตานัง ปะริหะรันตุ 
มาตาปตา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   ญาติกา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   อะญาติกา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ ปสา สัพเพ  ยักขา   สัพเพ  เปตา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   นักขัตตา   สุขิตา   โหนตุ ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   เทวา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพเพ   อาจริยุปชฌายา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา ปมุญจันตุ 
สัพพะสัมปตตินัง สมิญฌันตุ   โว ฯ 

 
1. ที่สวดวา กะเตหิ  ถือวาผิด ที่ถูกตองเปน อัมเหหิ แปลวาอันเราทั้งหลาย ถาเปน กะเตหิ แปลวา 
ทําแลว ซึ่งผิดหลักไวยากรณบาลี 
2. ที่สวดวา สัพพะสัตตานัง ถือวาผิด  ที่ถูกตองเปน สัพพะสัตตา แปลวา  อันวาสัตวทั้งหลาย ถา 
เปน สัพพะสัตตานัง แปลวา แกหรือของสัตวทั้งหลาย ซึ่งผิดหลักไวยากรณบาลี 
3. ที่สวดวา ปะมุญจันตุ ทุกแหงที่ขีดเสนใตไว ถือวาผิด  ที่ถูกตองเปน ปะมุจจันตุ เพราะ ปะมัญจันตุ 
แปลวา จงปลอย สวน ปะมุจจันตุ จงพน รวมความวา ปะมุจจันตุ = จงพน ทุกขา จากทุกข ไมใช 
ปะมุญจันตุ  จงปลอย   ทุกขา จากทุกข, สัพเพ ปสา ไมไดแปลวา ภูตผี  ที่ถูก คือ สัพเพ ปสาจา 
4. ที่สวดวา สัพพะสัมปตตินัง ถือวาผิด  ที่ถูกตองเปน สัพพะสัมปตติโย หรือ สัพพะสัมปตต ี
แปลวา อันวาสมบัติทั้งปวงทั้งหลายเปนตัวประธาน ใน สะมิชฌันตุ ฯ ถาเปน สัพพะสัมปตตินัง แปลวา 
แกหรือของสมบัติทั้งปวงทั้งหลาย  ผิดหลักไวยากรณบาลี 
5. ที่สวดวา สะมิญชันตุ ถือวาผิด ภาษาบาลีไมมีใช ที่ถูกตองเปน สะมิชฌันตุ แปลวา จงสําเร็จ 
6. สัพเพ   นักขัตตา   สุขิตา   โหนตุ   ทุกขา  ปมุญจันตุ บทนี้เห็นควรตัดออกเพราะนักขษัตไมมี 
ตัวตน ไมรูสุขหรือทุกข. 

คนภาคเหนือเปนที่ยอมรับวาเปนผูมีความรอบรูดานภาษาบาลีมาในอดีตความเคยชินทําใหออกเสียง 
ผิดพลาด ขอทานทั้งหลายไดโปรดพิจารณา ถาสามารถสวดใหถูกตองตามหลักไวยากรณบาลีใน 
ปจจุบันไดก็จะเปนการดี จะไมอับอายตอวิญูชนและบรรพชนทั้งหลาย ทั้งออกเสียงไดเต็มปาก ใหสม 
กับคําวาชาวพุทธ คือผูรูผูตื่นผูเบิกบาน องอาจในทุกสถาน.


